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ROYAUME DE BELGIQUE.
-------------------

AVIS DU CONSEIL D’ETAT.
----------------------

KONINKRIJK BELGIE.
-----------------

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.
----------------------------

Le CONSEIL D’ETAT, sec-
tion de législation, neuviè-
me chambre, saisi par le
Ministre des Postes, Télégra-
phes et Téléphones, le 20 fé-
vrier 1992, d’une demande
d’avis sur un projet d’arrêté
royal "fixant les règlements
pécuniaires spécifiques rela-
tifs aux grades des agents de
l’Institut belge des services
postaux et des télécommunica-
tions qui correspondent à des
fonctions spécialisées", a
donné le 17 juin 1992 l’avis
suivant :

De RAAD VAN STATE, afde-
ling wetgeving, negende kamer,
op 20 februari 1992 door de
Minister van Posterijen, Tele-
grafie en Telefonie verzocht
hem van advies te dienen over
een ontwerp van koninklijk
besluit "tot vaststelling van
de specifieke geldelijke re-
gels met betrekking tot de
graden van de ambtenaren van
het Belgisch Instituut voor
postdiensten en telecommunica-
tie die aan gespecialiseerde
functies beantwoorden", heeft
op 17 juni 1992 het volgend
advies gegeven :
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Préambule .

1. Avant l’alinéa 1er en projet, il convient d’ajouter

un alinéa relatif au fondement légal du projet, rédigé comme

suit :

"Vu la loi du 16 mars 1954 relative au contrôle de

certains organismes d’intérêt public, notamment l’arti-

cle 11, § 1er, modifié par l’arrêté royal n 4 du 18 avril

1967;".

2. A l’alinéa 1er (devenant l’alinéa 2), l’article 72

de la loi du 21 mars 1991 ne constitue pas le fondement

légal de l’arrêté en projet. Il doit donc être omis dans le

visa.

Le texte néerlandais de l’alinéa devrait être rédigé

comme il est indiqué dans la version néerlandaise du présent

avis.

Proposant .

En ce qui concerne le ministre proposant, il convient

d’adapter la formule en fonction des compétences respectives

actuelles des membres du Gouvernement. Il faut donc écrire :

"Sur la proposition de Notre vice-premier ministre et

ministre des Communications et des Entreprises publiques".

.../...
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L’article 6 et le contreseing doivent être rédigés de

la même manière.

----------------
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Aanhef .

1. Vo’o’r het ontworpen eerste lid behoort een lid te

worden toegevoegd dat betrekking heeft op de rechtsgrond van

het ontwerp en dat geredigeerd wordt als volgt :

"Gelet op de wet van 16 maart 1954 betreffende de

controle op sommige instellingen van openbaar nut, inzonder-

heid op artikel 11, § 1, gewijzigd bij het koninklijk

besluit nr. 4 van 18 april 1967;".

2. In het eerste lid (dat het tweede lid wordt) levert

artikel 72 van de wet van 21 maart 1991 niet de rechtsgrond

op van het ontworpen besluit. De verwijzing naar dat

artikel moet vervallen.

Het lid dient aldus te worden geredigeerd :

"Gelet op de wet van 21 maart 1991 betreffende de

hervorming van sommige economische overheidsbedrijven,

inzonderheid op de artikelen 71 en 73, § 2;".

Voordrachtformulier .

Wat de voordragende minister betreft, behoort het

formulier te worden aangepast, rekening houdend met de

huidige onderscheiden bevoegdheden van de leden van de

Regering. Bijgevolg schrijve men :

.../...
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"Op de voordracht van Onze Vice-Eerste Minister en

Minister van Verkeerswezen en Overheidsbedrijven".

Artikel 6 en het ondertekeningsformulier moeten op

dezelfde wijze geredigeerd worden.

----------------
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La chambre était composée de De kamer was samengesteld uit

Messieurs : C.-L. CLOSSET,
de Heren :

président de chambre,
kamervoorzitter,

R. ANDERSEN,
J. MESSINNE,

conseillers d’Etat,
staatsraden,

J. DE GAVRE,

F. DELPEREE,

assesseurs de la
section de législation,
assessoren van de
afdeling wetgeving,

Madame : J. GIELISSEN,
Mevrouw :

greffier assumé,
toegevoegd griffier.

La concordance entre la ver-
sion française et la version
néerlandaise a été vérifiée sous
le contrôle de M. R. ANDERSEN.

Le rapport a été présenté par
M. C. MENDIAUX, premier audi-
teur. La note du Bureau de
coordination a été rédigée par
M. J. JAUMOTTE, référendaire ad-
joint.

De overeenstemming tussen de
Franse en de Nederlandse tekst
werd nagezien onder toezicht van
de H. R. ANDERSEN.

Het verslag werd uitgebracht
door de H. C. MENDIAUX, eerste
auditeur. De nota van het
Coördinatiebureau werd opge-
steld door de H. J. JAUMOTTE,
adjunct-referendaris.

LE GREFFIER - DE GRIFFIER, LE PRESIDENT - DE VOORZITTER,

J. GIELISSEN. C.-L. CLOSSET.


